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PARTIE 1 - RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX

1. Introduction

La demande d'offre à commandes (DOC) contient sept parties, ainsi que des pièces jointes et des
annexes, et elle est divisée comme suit:

Partie 1 Renseignements généraux:  renferme une description générale du besoin;

Partie 2 Instructions à l‘intention des offrants:  renferme les instructions relatives aux clauses et
conditions de la DOC;

Partie 3 Instructions pour la préparation des offres:  donne aux offrants les instructions pour
préparer leur offre afin de répondre aux critères d'évaluation spécifiés;

Partie 4 Procédures d'évaluation et méthode de sélection:  décrit la façon selon laquelle se
déroulera l'évaluation, les critères d'évaluation auxquels on doit répondre, s'il y a lieu,
ainsi que la méthode de sélection;

Partie 5 Attestations:  comprend les attestations à fournir;

Partie 6 6A, Offre à commandes, et 6B, Clauses du contrat subséquent:

6A,  contient l'offre à commandes incluant l'offre de l'offrant et les clauses et conditions
applicables;

6B,  contient les clauses et les conditions qui s'appliqueront à tout contrat résultant d'une
commande subséquente à l'offre à commandes.

Les annexes comprennent l'Énoncé des travaux, la Base de paiement et toute autre annexe. 

2. Sommaire

Le ministère de la Justice et le Service des poursuites pénales du Canada situés à Toronto (Ontario) ont
besoin de services de photocopie, selon la demande, ce qui comprend des services de copie
numérique/analogique, de tabulation, des services de reliure, et des services de copie couleur. Le
ramassage et la livraison du travail de photocopie doivent être effectués dans un délai de deux à
vingt-quatre heures, sept jours sur sept.

La période de l’offre à commandes sera d’une durée d’un an à partir de l’attribution de l’offre à
commande et comprendra une option de prolonger l’offre à commandes de deux années
supplémentaires d’un (1) an.

Ce besoin est assujetti aux dispositions de l'Accord sur le commerce intérieur (ACI). 

Le besoin est limité aux produits et(ou) aux services canadiens.

3. Exigences relatives à la sécurité

Ce besoin comporte des exigences relatives à la sécurité. Pour de plus amples renseignements,
consulter la Partie 6 - Exigences relatives à la sécurité, exigences financières et d’ et la
Partie 7 - Offre à commandes et clauses du contrat subséquent.

4. Compte rendu
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Après l'émission d'une offre à commandes, les offrants peuvent demander un compte rendu des
résultats du processus de demande d'offres à commandes. Les offrants devraient en faire la demande
au responsable de l'offre à commandes dans les 15 jours ouvrables, suivant la réception des résultats du
processus de demande d'offres à commandes. Le compte rendu peut être fourni par écrit, par téléphone
ou en personne.

PARTIE 2 - INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES OFFRANTS

1. Instructions, clauses et conditions uniformisées

Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande d'offres à commandes (DOC)
par un numéro, une date et un titre sont reproduites dans le guide des   
(http://ccua-sacc.tpsgc-pwgsc.gc.ca/pub/acho-fra.jsp) publié par Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada.

Les offrants qui présentent une offre s'engagent à respecter les instructions, les clauses et les conditions
de la DOC et acceptent les clauses et les conditions de l'offre à commandes et du ou des contrats
subséquents.

2006 (2011-05-16) Instructions uniformisées - demande d'offres à commandes - biens ou services -
besoins concurrentiels, sont incorporées par renvoi à la DOC et en font partie intégrante.

Le paragraphe 5.4 du document 2006, Instructions uniformisées - demande d'offres à commandes -
biens ou services - besoins concurrentiels, est modifié comme suit : 

Supprimer : soixante (60) jours
Insérer : quatre-vingt-dix (90) jours

2. Présentation des offres

Les offres doivent être présentées uniquement au Module de réception des soumissions de Travaux
publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date, à l'heure et à l'endroit
indiqués à la page 1 de la demande d'offres à commandes.

En raison du caractère de la demande d'offre à commandes, les offres transmises par télécopieur à
l'intention de TPSGC ne seront pas acceptées.

3. Demandes de renseignements - demande d'offres à commandes

Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit au responsable de l'offre à
commandes au moins cinq (5) jours civils avant la date de clôture de la demande d'offres à commandes
(DOC). Pour ce qui est des demandes de renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne
puisse pas y répondre.

Les offrants devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la DOC auquel se
rapporte la question et prendre soin dénoncer chaque question de manière suffisamment détaillée pour
que le Canada puisse y répondre avec exactitude. Les demandes de renseignements techniques qui ont
un caractère « exclusif » doivent porter clairement la mention « exclusif » vis-à-vis de chaque article
pertinent. Les éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une discrétion absolue, sauf dans
les cas où le Canada considère que la demande de renseignements n’a pas un caractère exclusif. Dans
ce cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander à l'offrant de le faire, afin d'en éliminer le
caractère exclusif, et permettre la transmission des réponses à tous les offrants. Le Canada peut ne pas
répondre aux demandes de renseignements dont la formulation ne permettrait pas de les diffuser à tous
les offrants.

4. Lois applicables

L'offre à commandes et tout contrat découlant de l'offre à commandes seront interprétés et régis selon
les lois en vigueur Ontario et les relations entre les parties seront déterminées par ces lois.
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À leur discrétion, les offrants peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou d'un territoire
canadien de leur choix, sans que la validité de leur offre ne soit mise en question, en supprimant le nom
de la province ou du territoire canadien précisé et en insérant le nom de la province ou du territoire
canadien de leur choix.  Si aucun changement n'est indiqué, cela signifie que les offrants acceptent les
lois applicables indiquées.

PARTIE 3 - INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES OFFRES

1. Instructions pour la préparation des offres

Le Canada demande que les offrants fournissent leur offre en sections distinctes, comme suit :

Section I : offre technique (2 copies papier) 

Section II : offre financière (2 copies papier) 

Section III: attestations  (1 copies papier).

Les prix doivent figurer dans l'offre financière seulement. Aucun prix ne doit être indiqué dans une autre
section de l'offre.

Le Canada demande que les offrants suivent les instructions de présentation décrites ci-après pour
préparer leur offre.

a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm); 
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande d'offres à commandes.

En avril 2006, le Canada a approuvé une politique exigeant que les agences et ministères fédéraux
prennent les mesures nécessaires pour incorporer les facteurs environnementaux dans le processus
d'approvisionnement                 
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ecologisation-greening/achats-procurement/politique-policy-fra.html).    
Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, on encourage les offrants à:  

1) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées
provenant d'un aménagement forestier durable et/ou contenant au moins 30 % de matières
recyclées; et

2) utiliser un format qui respecte l'environnement : impression noir et blanc, recto-verso/à double
face, broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à attaches ni reliure à anneaux.

Section I : Offre technique
Dans leur offre technique, les offrants devraient expliquer et démontrer comment ils entendent répondre
aux exigences et comment ils réaliseront les travaux.

Section II : Offre financière
Les offrants doivent présenter leur offre financière en conformité avec l'annexe B, Base de paiement. 

Paiement par carte de crédit

Le Canada demande que les offrants complètent l'une des suivantes :

a) (   ) les cartes d'achat du gouvernement du Canada (cartes de crédit) seront 
acceptées pour le paiement des commandes subséquentes à l'offre à 
commandes.

Les cartes de crédit suivantes sont acceptées :
VISA ______
Master Card ________
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b) (   ) les cartes d'achat du gouvernement du Canada (cartes de crédit) ne seront pas 
acceptées pour le paiement des commandes subséquentes à l'offre à 
commandes.

L'offrant n'est pas obligé d'accepter les paiements par carte de crédit.
L'acceptation du paiement par carte de crédit des commandes ne sera pas considérée comme un critère
d'évaluation.

Section III: Attestations
Les offrants doivent présenter les attestations exigées à la Partie 5.

PARTIE 4 - PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION

1. Procédures d'évaluation

a) Les offres seront évaluées par rapport à l'ensemble du besoin de la demande d'offre à
commandes incluant les critères d'évaluation techniques et financiers.

b) Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les offres.

1.1 Évaluation financière

1.1.1 Le soumissionnaire doit remplir et présenter l'annexe B - Base de paiement - avec sa 
         soumission.

1.1.2  Le prix de la soumission sera évalué en dollars canadiens, excluant la taxe sur les produits et   
                  services et la taxe de vente harmonisée.

1.1.3 Le prix utilisé pour l'évaluation sera calculé comme suit :

Les offres répondant à tous les critères obligatoires seront évaluées en fonction du prix global pour
dix travaux d’impression type et de reproduction de CD, de DVD et de cassettes VHS pendant trois ans.
TPSGC calculera le prix global de dix travaux d’impression types et de reproduction de CD, DVD et

cassettes VHS en utilisant les prix unitaires fermes proposés par l’offrant à l’annexe B.

2. Méthode de sélection

Une offre doit respecter les exigences de la demande d'offres à commandes et satisfaire à tous les
critères d'évaluation technique obligatoires pour être déclarée recevable. L'offre recevable avec le prix
évalué le plus bas sera recommandée pour l'émission d'une offre à commandes.

On prévoit qu’au plus deux offres à commandes seront attribuées. L’estimation totale du besoin est de
3 000 000,00 $ pour trois années. La valeur des deux offres à commandes sera calculée en fonction de
l’offre à commandes la plus importante, qui sera attribuée à l’offrant proposant le prix le plus bas selon le
prix global des dix travaux types décrits à l’article 1.1.3 ci-dessus. La deuxième offre à commandes sera
calculée en fonction du pourcentage d’écart avec le prix de l’offre la moins disante. On attribuera la
deuxième offre à commandes à l’offrant proposant l’offre pour laquelle le pourcentage d’écart est le plus
bas.

PARTIE 5 - ATTESTATIONS

Pour qu'une offre à commandes soit émise, les offrants doivent fournir les attestations exigées.  Le
Canada déclarera une offre non recevable si les attestations exigées ne sont pas remplies et fournies tel
que demandé.
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Le Canada pourra vérifier l'authenticité des attestations faites par les offrants pendant la période
d'évaluation des offres (avant l'émission de l'offre à commandes) et après l'émission de l'offre à
commandes. Le responsable de l'offre à commandes aura le droit de demander des renseignements
supplémentaires pour s'assurer que les offrants respectent les attestations avant l'émission de l'offre à
commandes. L'offre sera déclarée non recevable si on constate que l'offrant a fait de fausses
déclarations, sciemment ou non. Le défaut de respecter les attestations ou de donner suite à la demande
de renseignements supplémentaires du responsable de l'offre à commandes aura pour conséquence que
l'offre sera déclarée non recevable.

1. Attestations préalables à l'émission de l'offre à commandes

Les attestations énumérés ci-dessous devraient être remplies et fournies avec l'offre mais elles peuvent
être fournies plus tard. Si l'une de ces attestations n'est pas remplie et fournie tel que demandé, le
responsable de l'offre à commandes en informera l'offrant et lui donnera un délai afin de se conformer
aux exigences. Le défaut de répondre à la demande du responsable de l'offre à commandes et de se
conformer aux exigences dans les délais prévus aura pour conséquence que l'offre sera déclarée non
recevable.

1.1. Programme de contrats fédéraux - attestation

1. En vertu du Programme de contrats fédéraux (PCF), certains fournisseurs, y compris un fournisseur
qui est membre d'une coentreprise, soumissionnant pour des contrats du gouvernement fédéral d'une
valeur de 200 000 $ ou plus (incluant toutes les taxes applicables) doivent s'engager officiellement à
mettre en oeuvre un programme d'équité en matière d'emploi. Il s'agit d'une condition préalable à
l'émission d'une offre à commandes. Si l'offrant, ou, si l'offrant est une coentreprise et qu'un membre de
la coentreprise, est assujetti au PCF, la preuve de son engagement doit être fournie avant l'émission de
l'offre à commandes. 

Les fournisseurs qui ont été déclarés entrepreneurs non admissibles par Ressources humaines et
Développement des compétences Canada (RHDCC) n'ont plus le droit d'obtenir des contrats du
gouvernement au-delà du seuil prévu par le Règlement sur les marchés de l'État pour les demandes de
soumissions. Les fournisseurs peuvent être déclarés entrepreneurs non admissibles soit parce que
RHDCC a constaté leur non conformité ou parce qu'ils se sont retirés volontairement du PCF pour une
raison autre que la réduction de leur effectif de moins de 100 employés. Toute offre présentée par un
entrepreneur non admissible, y compris une offre présentée par une coentreprise dont un membre est un
entrepreneur non admissible, sera déclarée non recevable. 

2. Si l'offrant n'est pas visé par les exceptions énumérées aux paragraphes 3.a) ou b) ci-dessous, ou qu'il
n'a pas de numéro d'attestation valide confirmant son adhésion au PCF, il doit télécopier (819-953-8768)
un exemplaire signé du formulaire LAB 1168, Attestation d'engagement pour la mise en oeuvre de
l'équité en matière d'emploi, à la Direction générale du travail de RHDCC. 

3. L'offrant, ou, si l'offrant est une coentreprise le membre de la coentreprise, atteste comme suit sa
situation relativement au PCF : L'offrant ou le membre de la coentreprise : 

a) ( ) n'est pas assujetti au PCF, puisqu'il compte un effectif de moins de 100 employés à temps plein ou
à temps partiel permanents, et/ou temporaires ayant travaillé 12 semaines ou plus au Canada; 

b) ( ) n'est pas assujetti au PCF, puisqu'il est un employeur réglementé en vertu de la Loi sur l'quit en
matire d'emploi, L.C. 1995, ch. 44; 

c) ( ) est assujetti aux exigences du PCF, puisqu'il compte un effectif de 100 employés ou plus à temps
plein ou à temps partiel permanents, et/ou temporaires ayant travaillé 12 semaines ou plus au Canada,
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mais n'a pas obtenu de numéro d'attestation de RHDCC (puisqu'il n'a jamais soumissionné pour des
contrats de 200 000 $ ou plus). Dans ce cas, une attestation d'engagement dûment signée est jointe; 

d) ( ) est assujetti au PCF et possède un numéro d'attestation valide, à savoir le numéro : __________
(c.-à-d. qu'il n'a pas été déclaré entrepreneur non admissible par RHDCC). 

Des renseignements supplémentaires sur le PCF sont offerts sur le site Web de RHDCC.

1.2 Attestation pour ancien fonctionnaire

Les contrats attribués à des anciens fonctionnaires qui touchent une pension ou qui ont reçu un paiement
forfaitaire doivent résister à l'examen scrupuleux du public et constituer une dépense équitable des fonds
publics. Afin de respecter les politiques et les directives du Conseil du Trésor sur les contrats avec des
anciens fonctionnaires, les offrants doivent fournir l'information exigée ci-dessous. 

Définitions 

Pour les fins de cette clause, 

« ancien fonctionnaire » signifie tout ancien employé d'un ministère au sens de la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R., 1985, ch. F-11, un ancien membre des Forces armées canadiennes ou de la
Gendarmerie royale du Canada. Un ancien fonctionnaire peut être : 

a) un individu; 

b) un individu qui s'est incorporé; 

c) une société de personnes constituée d'anciens fonctionnaires; ou 

d) une entreprise à propriétaire unique ou une entité dans laquelle la personne visée détient un intérêt
important ou majoritaire. 

« période du paiement forfaitaire » signifie la période mesurée en semaines de salaire à l'égard de
laquelle un paiement a été fait pour faciliter la transition vers la retraite ou vers un autre emploi par suite
de la mise en place des divers programmes visant à réduire la taille de la fonction publique. La période
du paiement forfaitaire ne comprend pas la période visée par l'allocation de fin de services, qui se
mesure de façon similaire. 

« pension » signifie, dans le contexte de la formule de réduction des honoraires, une pension ou une
allocation annuelle versée en vertu de la Loi sur la pension dans la fonction publique (LPFP), L.R., 1985,
ch. P-36, et toute augmentation versée en vertu de la Loi sur les prestations de retraite supplémentaires,
L.R., 1985 ch. S-24, dans la mesure où elle touche la LPFP. La pension ne comprend pas les pensions
payables conformément à la Loi sur la pension de retraite des Forces canadiennes, L.R., 1985, ch. C-17,
à la Loi sur la continuation de la pension des services de défense, 1970, ch. D-3, à la Loi sur la
continuation des pensions de la Gendarmerie royale du Canada, 1970, ch. R-10, et à la Loi sur la
pension de retraite de la Gendarmerie royale du Canada, L.R., 1985, ch. R-11, à la Loi sur les
allocations de retraite des parlementaires, L.R., 1985, ch. M-5, et à la partie de la pension versée
conformément à la Loi sur le Régime de pensions du Canada, L.R., 1985, ch. C-8. 

Ancien fonctionnaire touchant une pension 

Est-ce que l'offrant est un ancien fonctionnaire touchant une pension tel qu'il est défini ci-dessus? OUI ( )
NON ( ) Si oui, l'offrant doit fournir l'information suivante : a) le nom de l'ancien fonctionnaire; b) la date
de cessation d'emploi dans la fonction publique ou de la retraite. Programme de réduction des effectifs
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Est-ce que l'offrant est un ancien fonctionnaire qui a reçu un paiement forfaitaire en vertu des
dispositions d'un programme de réduction des effectifs? OUI ( ) NON ( ) Si oui, l'offrant doit fournir
l'information suivante : a) le nom de l'ancien fonctionnaire; b) les conditions de l'incitatif versé sous
forme de paiement forfaitaire; c) la date de la cessation d'emploi; d) le montant du paiement forfaitaire;
e) le taux de rémunération qui a servi au calcul du paiement forfaitaire; f) la période correspondant au
paiement forfaitaire, incluant la date du début, d'achèvement et le nombre de semaines; g) nombre et
montant (honoraires professionnels) des autres contrats assujettis aux conditions d'un programme de
réduction des effectifs. Pour tous les contrats attribués pendant la période du paiement forfaitaire, le
montant total des honoraires qui peut être payé à un ancien fonctionnaire qui a reçu un paiement
forfaitaire est limité à 5 000 $, incluant la taxe sur les produits et services ou la taxe de vente
harmonisée. Attestation En déposant une offre, l'offrant atteste que l'information fournie par l'offrant pour
répondre aux exigences ci-dessus est exacte et complète

1.3 Attestation du contenu canadien

1.3.1 Clause du guide des CCUA A3050T (2010-01-11), Définition du contenu canadien.

1.3.2 A3055T  Attestation du contenu canadien (2010-01-11)

Cet achat est limité aux services canadiens. Le soumissionnaire atteste que :

(  ) le service offert est un service canadien tel qu'il est défini au paragraphe 2 de la clause A3050T.

PARTIE 6 - EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ ET D’ASSURANCES

1. Exigences relatives à la sécurité

1. À la date de clôture de la demande d'offres à commandes, les conditions suivantes doivent être
respectées :

A) l'offrant doit détenir une attestation de sécurité d’ valable tel qu’ à la
Partie 7A - Offre à commandes;

B) les individus proposés par l'offrant et qui doivent avoir accès à des renseignements ou à
des biens de nature classifiée ou protégée ou à des établissements de travail dont
l'accès est réglementé doivent posséder une attestation de sécurité tel qu’ à la
Partie 7A - Offre à commandes;

C) l'offrant doit fournir le nom de tous les individus qui devront avoir accès à des
renseignements ou à des biens de nature classifiée ou protégée ou à des établissements
de travail dont l'accès est réglementé.

2. Pour de plus amples renseignements sur les exigences relatives à la sécurité, les
soumissionnaires devraient consulter le document « Exigences de sécurité dans les demandes
de soumissions de TPSGC - Instructions pour les soumissionnaires »
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/app-acq/lc-pl/lc-pl-fra.html#a31) sur le site Web Documents
uniformisés d'approvisionnement ministériels.

2. Exigences en matière d'assurance
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L'offrant doit fournir une lettre d'un courtier ou d'une compagnie d'assurances autorisé à faire des
affaires au Canada stipulant que l'offrant peut être assuré conformément aux exigences en matière
d'assurance décrites à l'annexe D si une offre à commandes lui est émise à la suite de la demande
d'offres à commandes.

Si l'information n'est pas fournie dans l'offre, le responsable de l'offre à commandes en informera
l'offrant et lui donnera un délai afin de se conformer à cette exigence. Le défaut de répondre à la
demande du responsable de l'offre à commandes et de se conformer à l'exigence dans les délais prévus
aura pour conséquence que l'offre sera déclarée non recevable.

PARTIE 7 - OFFRE À COMMANDES ET CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT

A. OFFRE À COMMANDES

1. Offre

1.1 L'offrant offre de remplir le besoin conformément à l'énoncé des travaux reproduit à l'annexe
« A ».

2. Exigences relatives à la sécurité

1. L’entrepreneur ou l’offrant doit détenir en permanence, pendant l’exécution du contrat ou de
l’offre à commandes, une cote de sécurité d’installation valable au niveau SECRET, ainsi qu’une
cote de protection des documents approuvée au niveau SECRET, délivrées par la Direction de
la sécurité industrielle canadienne de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada.

2. Les membres du personnel de l’entrepreneur ou de l’offrant devant avoir accès à des
renseignements ou à des biens CLASSIFIÉS, ou à des établissements de travail dont l’accès est
réglementé, doivent TOUS détenir une cote de sécurité du personnel valable au niveau
SECRET, délivrée ou approuvée par la Direction de la sécurité industrielle canadienne (DSIC)
de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC).

3. L'entrepreneur ou l’offrant NE DOIT PAS utiliser ses propres systèmes informatiques pour traiter,
produire ou stocker électroniquement des renseignements ou des données et(ou) de production
au niveau CLASSIFIÉS tant que la DSIC de TPSGC ne lui en aura pas donné l’autorisation par
écrit.  Lorsque cette autorisation aura été délivrée, ces tâches pourront être exécutées au niveau
SECRET.

4. Les contrats de sous-traitance comportant des exigences relatives à la sécurité NE doivent pas
être attribués sans l’autorisation écrite préalable de la DSIC de TPSGC.

5. L’entrepreneur ou l’offrant doit respecter les dispositions :

a)        de la Liste de vérification des exigences relatives à la sécurité reproduite ci-joint à
l’Annexe C;

B) du Manuel de la sécurité industrielle (dernière édition).

3. Clauses et conditions uniformisées

Toutes les clauses et conditions identifiées dans l'offre à commandes et contrat(s) subséquent(s) par un
numéro, une date et un titre sont reproduites dans le guide des   
(http://ccua-sacc.tpsgc-pwgsc.gc.ca/pub/acho-fra.jsp) publié par Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada.
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3.1 Conditions générales

2005 (2012-03-02), Conditions générales - offres à commandes - biens ou services, s'appliquent à la
présente offre à commandes et en font partie intégrante.

3.2 Offres à commandes - établissement des rapports

L'offrant doit compiler et tenir à jour des données sur les biens, les services ou les deux fournis au
gouvernement fédéral en vertu de contrats découlant de l'offre à commandes. Ces données doivent
comprendre les achats payés au moyen d'une carte d'achat du gouvernement du Canada. 

L'offrant doit fournir ces données conformément aux exigences en matière d'établissement de rapports
décrites à l'annexe « C ». Si certaines données ne sont pas disponibles, la raison doit être indiquée dans
le rapport. Si aucun bien ou service n'a été fourni pendant une période donnée, l'offrant doit soumettre
un rapport portant la mention « NÉANT ». 

Les données doivent être présentées tous les « trimestres » au responsable de l'offre à commandes. er
la répartition des trimestres indiquée ci-dessous et définir la période de référence appropriée.) 

Voici la répartition des trimestres : 

Premier trimestre : du 1er avril au 30 juin; 
Deuxième trimestre : du 1er juillet au 30 septembre; 
Troisième trimestre : du 1er octobre au 31 décembre; 
Quatrième trimestre : du 1er janvier au 31 mars. 

Les données doivent être présentées au responsable de l'offre à commandes dans les 30 jours civils
suivant la fin de la période de référence

4. Durée de l'offre à commandes

4.1 Période de l'offre à commandes

Des commandes subséquentes à cette offre à commandes pourront être passées du __________ au
__________.

4.2 Prolongation de l'offre à commandes

Si l'utilisation de l'offre à commandes est autorisée au-delà de la période initiale, l'offrant consent à
prolonger son offre pour une période supplémentaire _____, à partir du _____ jusqu'au _____, aux
mêmes conditions et aux taux ou prix indiqués dans l'offre à commandes, ou aux taux ou prix calculés
selon la formule mentionnée dans l'offre à commandes. 

L'offrant sera avisé de la décision d'autoriser l'utilisation de l'offre à commandes pour une période
prolongée par le responsable de l'offre à commandes ______ jours avant la date d'expiration de celle-ci.
Une révision à l'offre à commandes sera émise par le responsable de l'offre à commandes.

5. Responsables

5.1 Responsable de l'offre à commandes

Le responsable de l'offre à commandes est :

Nom : Tase Grozdanovski
Titre : Officer d'approvisionnement 
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Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
Direction générale des approvisionnements
33 City Centre Dr., Ste. 480
Mississauga, ON
L5B 2N5

Téléphone : (905) 615-2080
Télécopieur :  (905) 615-2060
Courriel:  tase.grozdanovski@pwgsc.gc.ca

Le responsable de l'offre à commandes est chargé de l'émission de l'offre à commandes et de son
administration et de sa révision, s'il y a lieu. En tant qu'autorité contractante, il est responsable de toute
question contractuelle liée aux commandes subséquentes à l'offre à commandes passées par tout
utilisateur désigné.

5.2 Chargé de projet

Le chargé de projet pour l'offre à commandes est : Le nom du chargé de projet pour le contrat sera
fourni au moment de l'attribution.

Nom : _________________
Titre : _________________
Organisation : _________________
Adresse : _________________

Téléphone : ____- ____- _______
Télécopieur :____- ____- _______
Courriel : ________________

Le chargé de projet représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont exécutés dans le
cadre d'une commande subséquente à l'offre à commandes. Il est responsable de toutes les questions
liées au contenu technique des travaux prévus dans le contrat subséquent.

Le chargé de projet représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont exécutés dans le
cadre d'une commande subséquente à l'offre à commandes. Il est responsable de toutes les questions
liées au contenu technique des travaux prévus dans le contrat subséquent.

5.3 Représentant de l'offrant

Nom : _________________
Titre : _________________
Organisation : _________________
Adresse : _________________

Téléphone : ____- ____- _______
Télécopieur :____- ____- _______
Courriel : ________________

6. Utilisateurs désignés

L'utilisateur désigné autorisé à passer des commandes subséquentes à l'offre à commandes est :  (sera
fourni au moment de l'attribution).

7. Procédures pour les commandes subséquentes 

The Designated User(s) will provide the Offeror with a Requisition “Call-up Against a Standing Offer”
PWGSC-TPSGC 942, specifying the specific requirements against the Standing Offer.
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Each Standing Offer will be assigned specific units within Department of Justice and Public Prosecution
for which call-ups will be issued.  The assigning of units and financial limitation will be dependant upon
the results of the financial evaluation.

8. Instrument de commande

Les travaux seront autorisés ou confirmés par le ou les utilisateurs désignés par l'entremise du
formulaire PWGSC-TPSGC 942, Commande subséquente à une offre à commandes, ou un document
électronique.

9. Limite des commandes subséquentes

Les commandes individuelles subséquentes à l'offre à commandes ne doivent pas dépasser 40,000.00$
(taxe sur les produits et services ou taxe de vente harmonisée incluse).

10. Limitation financière

Le coût total, pour le Canada, des commandes subséquentes à l'offre à commandes ne doit pas
dépasser le montant de _____$, (taxe sur les produits et services ou taxe de vente harmonisées exclue)
à moins d'une autorisation écrite du responsable de l'offre à commandes. L'offrant ne doit pas exécuter
de travaux ou fournir des services ou des articles sur réception de commandes qui porteraient le coût
total, pour le Canada à un montant supérieur au montant indiqué précédemment, sauf si une telle
augmentation est autorisée. 

L'offrant doit aviser le responsable de l'offre à commandes si cette somme est suffisante dès que 75 p.
100 de ce montant est engagé, ou avant l'expiration de l'offre à commandes, selon la première des deux
circonstances à se présenter. Toutefois, si à n'importe quel moment, l'offrant juge que ladite limite sera
dépassée, il doit en aviser aussitôt le responsable de l'offre à commandes.

11. Ordre de priorité des documents

En cas d'incompatibilité entre le libellé des textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document qui
apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui figure plus bas sur la
liste.

a) la commande subséquente à l'offre à commandes, incluant les annexes;
b) les articles de l'offre à commandes;
c) les conditions générales 2005 (2011-05-16), Conditions générales - offres à commandes - biens

ou services
d) les conditions générales 2010C (2011-05-16) Conditions générales - services (complexité

moyenne)
e) l'Annexe « A », Énoncé des travaux;
f) l'Annexe « B », Base de paiement;
g) l'Annexe « C », Liste de vérification des exigences relatives à la sécurité;
h) l'Annexe « D », Exigences en matière d'assurance;
i) l'offre de l'offrant en date du ______________ (insérer la date de l'offre), 

12. Attestations

12.1 Conformité

Le respect des attestations fournies par l'offrant est une condition d'émission de l'offre à commandes et
pourra faire l'objet d'une vérification par le Canada pendant la durée de l'offre à commandes et de tout
contrat subséquent qui serait en vigueur au delà de la période de l'offre à commandes. En cas de
manquement à toute déclaration de la part de l'offrant ou si on constate que les attestations qu'il a
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fournies avec son offre comprennent de fausses déclarations, faites sciemment ou non, le Canada aura
le droit de résilier tout contrat subséquent pour défaut et de mettre de côté l'offre à commandes.

12.2 Clauses du guide des CCUA

Clause du guide des CCUA M3060C (2008-05-12) Attestation du contenu canadien

13. Lois applicables

L'offre à commandes et tout contrat découlant de l'offre à commandes doivent être interprétés et régis
selon les lois en vigueur Ontario.

B. CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT

Les clauses et conditions suivantes s'appliquent et font partie intégrante de tout contrat résultant d'une
commande subséquente à l'offre à commandes.

1. Énoncé des travaux 

L'entrepreneur doit exécuter les travaux décrits dans la commande subséquente à l'offre à commandes.

2. Clauses et conditions uniformisées

2.1 Conditions générales

2010C (2011-05-16), Conditions générales - services (complexité moyenne) s'appliquent au contrat et en
font partie intégrante.

L'article 13, Intérêt sur les comptes en souffrance, de 2010C (2011-05-16), Conditions générales -
services (complexité moyenne) ne s'applique pas aux paiements faits par carte de crédit.

3. Durée du contrat

3.1 Date de livraison

La livraison doit être complétée conformément à la commande subséquente à l'offre à commandes.

4. Paiement

4.1 Base de paiement

L'entrepreneur sera remboursé pour les coûts qu'il a raisonnablement et convenablement engagés dans
l'exécution des travaux, établis conformément à la base de paiement à l'annexe B , jusqu'à une limitation
des dépenses de _______$ (insérer le montant au moment de l'attribution du contrat). Les droits de
douane sont inclus et la taxe sur les produits et services ou la taxe de vente harmonisée est en sus, s'il y
a lieu.

4.2 Limitation des dépenses

1. La responsabilité totale du Canada envers l'entrepreneur en vertu du contrat ne doit pas dépasser la
somme de _____ $. Les droits de douane sont inclus et la taxe sur les produits et services ou la taxe de
vente harmonisée est en sus, s'il y a lieu. 

2. Aucune augmentation de la responsabilité totale du Canada ou du prix des travaux découlant de tout
changement de conception, de toute modification ou interprétation des travaux, ne sera autorisée ou
payée à l'entrepreneur, à moins que ces changements de conception, modifications ou interprétations
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n'aient été approuvés, par écrit, par l'autorité contractante avant d'être intégrés aux travaux.
L'entrepreneur n'est pas tenu d'exécuter des travaux ou de fournir des services qui entraîneraient une
augmentation de la responsabilité totale du Canada à moins que l'augmentation n'ait été autorisée par
écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur doit informer, par écrit, l'autorité contractante concernant
la suffisance de cette somme : 

a) lorsque 75 p. 100 de la somme est engagée, ou

b) quatre (4) mois avant la date d'expiration du contrat, ou 

c) dès que l'entrepreneur juge que les fonds du contrat sont insuffisants pour l'achèvement des travaux, 

selon la première de ces conditions à se présenter. 

3. Lorsqu'il informe l'autorité contractante que les fonds du contrat sont insuffisants, l'entrepreneur doit
lui fournir par écrit une estimation des fonds additionnels requis. La présentation de cette information par
l'entrepreneur n'augmente pas la responsabilité du Canada à son égard.

4.3 Paiements multiples

Clause du guide des CCUA H1001C (2008-05-12) Paiements multiples

4.4 Clauses du guide des CCUA

A9117C  (2007-11-30) T1204 - demande directe du ministère client 

4.5 Paiement par carte de crédit

Les cartes de crédit suivantes sont acceptées : ________ et _________.

5. Instructions pour la facturation

1. L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l'article intitulé « Présentation des factures
» des conditions générales. Les factures ne doivent pas être soumises avant que tous les travaux
identifiés sur la facture soient complétés. 

Chaque facture doit être appuyée par : 

a) une copie des feuilles de temps pour corroborer le temps de travail réclamé; 

b) une copie du document de sortie et de tout autre document tel qu'il est spécifié au contrat; 

c) une copie des factures, reçus, pièces justificatives pour tous les frais directs et pour tous les frais de
déplacement et de subsistance; 

2. Les factures doivent être distribuées comme suit : 

a) L'original et un (1) exemplaire doivent être envoyés à l'adresse qui apparaît à la page 1 du contrat
pour attestation et paiement. 

6. Assurances

L'entrepreneur doit respecter les exigences en matière d'assurance prévues à l'annexe D. L'entrepreneur
doit maintenir la couverture d'assurance exigée pendant toute la durée du contrat. Le respect des
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exigences en matière d'assurance ne dégage pas l'entrepreneur de sa responsabilité en vertu du contrat,
ni ne la diminue.

L'entrepreneur est responsable de décider si une assurance supplémentaire est nécessaire pour remplir
ses obligations en vertu du contrat et pour se conformer aux lois applicables. Toute assurance
supplémentaire souscrite est à la charge de l'entrepreneur ainsi que pour son bénéfice et sa protection.

L'entrepreneur doit faire parvenir à l'autorité contractante, dans les dix (10) jours suivant la date
d'attribution du contrat, un certificat d'assurance montrant la couverture d'assurance et confirmant que la
police d'assurance conforme aux exigences est en vigueur. L'assurance doit être souscrite auprès d'un
assureur autorisé à faire affaire au Canada. L'entrepreneur doit, à la demande de l'autorité contractante,
transmettre au Canada une copie certifiée de toutes les polices d'assurance applicables.
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Annexe « A »

ÉNONCÉ DES TRAVAUX

Énoncé des travaux

Le ministère de la Justice et le Service des poursuites pénales du Canada ont déposé une demande
pour des services de photocopies, comprenant des services de copies analogique-numérique;
reproduction couleur, noir et blanc, à grande vitesse; reproduction et approvisionnement de CD, DVD et
vidéos VHS; impression laser en couleur pure; insertion d’onglets; services de reliure, comme décrit
ci-après, en fonction des besoins. Une variété d’articles devront être photocopiés, allant de documents
juridiques, à des dossiers légaux à partir de documents imprimés, à des boîtes de documents de
différentes grandeurs et formes. Le travail exige qu’on enlève, puis replace les notes autocollantes,
agrafes et autres reliures de tous les documents, dans les délais demandés. L’équipement de
reproduction doit être à grande vitesse et doit avoir un volume de production de 90 copies à la minute
avec la capacité d’agrafer (coin et côtés), d’insérer des onglets ou des couvertures et de produire un
minimum de 100 000 impressions par jour (période de 24 heures). Le papier doit être blanc, bond de
20 lb, recyclable à 100 %. Le papier couverture doit être index 90 lb, recyclable à 50 %, déchets de
consommation à 20 %, dans les couleurs suivantes : bleu, vert menthe, vert émeraude, ivoire, rouge,
gris, mauve, jaune, bourgogne, verge d’or, blanc et transparent. Les onglets doivent être Dye & Durham.

Délai d’exécution

Les services doivent être fournis en fonction des besoins dans un délai de 2 à 24 heures, 7 jours par
semaine, incluant la cueillette et la livraison. Lors de travaux d’impression, la cueillette et la livraison
seront demandées par les bureaux du ministère de la Justice et du Service des poursuites pénales du
Canada situés aux adresses suivantes : 

La tour Exchange
130, rue King Ouest, bureau 3400
Toronto (Ontario)
M5X 1K6

Palais de justice de Toronto
60 rue Queen Ouest, 3e étage
Toronto (Ontario)
M5H 2M4

Niveaux de la qualité de l’impression
L'entrepreneur doit exécuter les travaux selon les exigences de qualité décrites dans le document
« Niveaux de la qualité de l’impression », disponible sur le site Web suivant: 
http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/app-acq/guides/index-fra.html

Niveaux de la qualité pour les couleurs
L'entrepreneur doit exécuter les travaux selon les exigences de qualité décrites dans le document
« Niveaux de la qualité de la reproduction des couleurs », disponible sur le site Web suivant:
http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/app-acq/guides/index-fra.html
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Niveaux de qualité de la reliure
L'entrepreneur doit exécuter les travaux selon les exigences de qualité décrites dans le document
« Niveaux de qualité de la reliure », disponible sur le site Web suivant:
http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/app-acq/guides/index-fra.html

.
Excédents/déficits de tirage
Les excédents et les déficits de tirage ne seront pas acceptés.

Emballage et expédition

L’emballage et l’expédition doivent être conformes aux normes en vigueur dans l'industrie de façon à ce
que tous les articles arrivent en bon état à destination. Tous les articles demeureront sous la
responsabilité de l’entrepreneur jusqu’à leur livraison et leur acceptation à la destination finale. Les coûts
liés aux dommages lors du transit vers la destination sont la responsabilité de l’entrepreneur.

.
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Annexe « B »

BASE DE PAIEMENT 

S'il vous plaît voir ci-joint.
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Annexe « C »

LISTE DE VÉRIFICATION DES EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ

S'il vous plaît voir ci-joint.
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ANNEXE « D »

EXIGENCES EN MATIÈRE D'ASSURANCE

1.0 Assurance de responsabilité civile commerciale

1.  L'entrepreneur doit souscrire et maintenir pendant toute la durée du contrat une police d'assurance
responsabilité civile commerciale d'un montant équivalant à celui habituellement fixé pour un contrat de
cette nature; toutefois, la limite de responsabilité ne doit pas être inférieure à 2 000 000$ par accident ou
par incident et suivant le total annuel. 

2.  La police d'assurance responsabilité civile commerciale doit comprendre les éléments suivants : 

A.  Assuré additionnel : Le Canada est désigné comme assuré additionnel, mais seulement en ce qui
concerne les responsabilités qui peuvent découler de l'exécution du contrat par l'entrepreneur. L'intérêt
du Canada devrait se lire comme suit : Le Canada, représenté par Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada.

B.  Blessures corporelles et dommages matériels causés à des tiers découlant des activités de
l'entrepreneur.

C.  Produits et activités complétées : Couverture pour les blessures corporelles et dommages matériels
découlant de biens ou de produits fabriqués, vendus, manipulés ou distribués par l'entrepreneur, ou
découlant des activités complétées par l'entrepreneur.

D.  Préjudice personnel : Sans s'y limiter, la couverture doit comprendre la violation de la vie privée, la
diffamation verbale ou écrite, l'arrestation illégale, la détention ou l'incarcération et la diffamation.

E.  Responsabilité réciproque/Séparation des assurés : Sans augmenter la limite de responsabilité, la
police doit couvrir toutes les parties assurées dans la pleine mesure de la couverture prévue. De plus, la
police doit s'appliquer à chaque assuré de la même manière et dans la même mesure que si une police
distincte avait été émise à chacun d'eux.

F.  Responsabilité contractuelle générale : La police doit, sur une base générale ou par renvoi explicite
au contrat, couvrir les obligations assumées en ce qui concerne les dispositions contractuelles.

G.  Les employés et (s'il y a lieu) les bénévoles doivent être désignés comme assurés additionnels.

H.  Responsabilité de l'employeur (ou confirmation que tous les employés sont protégés par la
Commission de la sécurité professionnelle et de l'assurance contre les accidents du travail (CSPAAT) ou
par un programme semblable).

I.  Formule étendue d'assurance contre les dommages, comprenant les activités complétées : Couvre les
dommages matériels de manière à inclure certains sinistres qui seraient autrement exclus en vertu de la
clause d'exclusion usuelle de garde, de contrôle ou de responsabilité faisant partie d'une police
d'assurance type.

J.  Avis d'annulation : L'assureur s'efforcera de donner à l'autorité contractante un avis écrit de trente
(30) jours en cas d'annulation de la police.

K.  S'il s'agit d'une police sur la base des réclamations, la couverture doit être valide pour une période
minimale de douze (12) mois suivant la fin ou la résiliation du contrat.
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L.  Responsabilité civile indirecte du propriétaire ou de l'entrepreneur : Couvre les dommages découlant
des activités d'un sous-traitant que l'entrepreneur est juridiquement responsable de payer. 

M.  Assurance automobile des non-propriétaires : Couvre les poursuites contre l'entrepreneur du fait de
l'utilisation de véhicules de location ou n'appartenant pas à l'entrepreneur.

N.  Modification de l'exclusion sur les engins nautiques, pour inclure les activités de réparation
accessoires effectuées à bord des engins nautiques.

O.  Droits de poursuite : Conformément é l'alinéa 5 d) de la Loi sur le ministère de la Justice, L.R.C.
1993, ch. J-2, art. 1, si une poursuite est intentée par ou contre le Canada et que, indépendamment de la
présente clause, l'assureur a le droit d'intervenir en poursuite ou en défense au nom du Canada à titre
d'assuré additionnel désigné en vertu de la police d'assurance, l'assureur doit communiquer
promptement avec le Procureur général du Canada, par lettre recommandée ou par service de
messagerie, avec accusé de réception, pour s'entendre sur les stratégies juridiques.

Pour la province de Québec, envoyer à l'adresse suivante :

Directeur
Direction du droit des affaires
Bureau régional du Québec (Ottawa)
Ministère de la Justice
284, rue Wellington, pièce SAT-6042
Ottawa (Ontario) K1A 0H8

Pour les autres provinces et territoires, envoyer à l'adresse suivante :

Avocat général principal
Section du contentieux des affaires civiles
Ministère de la Justice
234, rue Wellington, Tour de l'Est
Ottawa (Ontario) K1A 0H8

Une copie de cette lettre doit être envoyée à l'autorité contractante à titre d'information. Le Canada se
réserve le droit d'intervenir en codéfense dans toute poursuite intentée contre le Canada. Le Canada
assumera tous les frais liés à cette codéfense. Si le Canada décide de participer à sa défense en cas de
poursuite intentée contre lui et qu'il n'est pas d'accord avec un règlement proposé et accepté par
l'assureur de l'entrepreneur et les plaignants qui aurait pour effet de donner lieu à un règlement ou au
rejet de l'action intentée contre le Canada, ce dernier sera responsable envers l'assureur de
l'entrepreneur pour toute différence entre le montant du règlement proposé et la somme adjugée ou
payée en fin de compte (coûts et intérêts compris ou en sus) au nom du Canada.
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2.0  Assurance tous risques relative aux transports

1.  L'entrepreneur doit souscrire et maintenir, pendant toute la durée du contrat, une assurance tous
risques relative à tous les transports applicables pour protéger les biens de l'État dont il a la charge, la
garde ou le contrôle et dont le montant ne doit pas être inférieur à 40,000$ par envoi. La base
d'évaluation des biens de l'État est la suivante :coût de remplacement (nouveau). 

2.  Demandes d'indemnité : L'entrepreneur doit aviser promptement le Canada de toute perte ou
dommage à ses biens et doit superviser, investiguer et documenter les pertes ou dommages afin que les
demandes d'indemnité soient correctement établies et payées.

3.  La police d'assurance tous risques relative aux transports doit comprendre les éléments suivants: 

A.  Avis d'annulation : L'assureur s'efforcera de donner à l'autorité contractante un avis écrit de trente
(30) jours en cas d'annulation de la police.3

B.  Bénéficiaire : Le Canada, selon ses intérêts et ses directives.

C.  Renonciation des droits de subrogation : L'assureur de l'entrepreneur doit renoncer à tout droit de
subrogation contre le Canada, représenté par Ministère de la Justice et par Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada relativement à toute perte ou dommage aux biens, peu en importe la cause.

3.0 Assurance responsabilité civile automobile

1.  L'entrepreneur doit souscrire et maintenir pendant toute la durée du contrat une police d'assurance
automobile d'un montant équivalant à celui habituellement fixé pour un contrat de cette nature; toutefois,
la limite de responsabilité ne doit pas être inférieure à 2 000 000 $ par accident ou par incident. 

2.  La police d'assurance doit comprendre les éléments suivants : 

A.  Assurance de responsabilité civile - limite minimale de 2 000 000 $ par accident ou par incident;

B.  Assurance individuelle - lois de toutes les juridictions;

C.  Garantie non-assurance des tiers;

D.  Avis d'annulation : L'assureur s'efforcera de donner à l'autorité contractante un avis écrit de trente
(30) jours en cas d'annulation de la police.
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Government
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Gouvemement
du canada

SECURITY REQUIREMENTS CHECKLisT (SRCL)
L1STE DE veRIFICATION DES EXIGENCES RELATIVES A LA SECURrrE LVERS),. •. . .

• Originating Gove/TlIt1eIll Department or Organization I 2. Bnm<:h or Directorate J Dire<:lion generoJe au Direction
r.1inlsltlre ou organlsme gOLNememental d'orlglne J ••••ilco Canad:!lPPSC OntariO Re<llon

. a) Subcontract Number I tlUrMrQ du conlrat de sous.lraitance 3, b) Name and Address or Subcontrador) Nom at adresse du sous-trailant

4. Brief Description or WOrk J Breve description du travail

Pnn~"98nd COPYAlrvlcos.

Yes
Oul

Yes
Oel

Yes
Qui
Yes
Oui

No f7l Yes
Non l:!..J CM

Reslrlctedto: IUmita ,: 0
specify country(ies): I Pred8er leCs) PaYs :

No rotease restrictions D
Al,••cune restrlctlon relative
a la ditl'usiono

Restricted to: I Urm li a : D
Specify country(les): i Preoser Ie(s) pays ;

[{]

D
Restricted to: I Umitli a : 0
specitf CCIJ!ltIY( );1 PredllaC Je{s) pays:

Not raleas 'ble
A ne pas difl\Jser

5. a) Wllllhe supplier require access 10 Controlled Goods?
Le fournlsseur aurn-l-n a;es Ii des marc:iandises cCn1r6Iecs?

5. b) \/IIIJllhe supplier require access to unclassified military teehlllcal dala subJect 10 lIle provisions of the Ted'lnical Oala Contrel

Regulations? " .
La loUIn sseur aura-l.1 acces a des don'nees lechnk;ues militalres non classifi~e qUI sont assuje .es IIUX dlsposiUons du Reglement

sur te controte des donnees leehnl ues?
. Indic3te the type of eccess required Ilndlquer Ie type d'acces requls

6 a} I the supplier end its employees requir1! access to PROTECTED and/oc CLASSIFIED Inrormlltion or osseta? .
Le foumlsseur ainsl que IeS emplo~s Buront.ils'acces a aes renseignements au l\ des bi PROTEGES eVau CLASSIFieS?
(Specjfy the level of a~ US109the chart in Question 7. c) ..

redser'le nlveau d'aeces en utilisant Ie tableau se /rewe 3 In ueslion 7. cl
6. b) 'MB the supplier and its employees (e.g. cleaners. maintenance pe!1>omel) req re aealSS to restrlcted access areas? No access to

PROTECTED and/or CLASSIFIED Inionnation ocassets Is permitted . " -
La foumisseur et ses employes (p. ex. neltoyeu~, personnel d'entre 'en) auront.i1s acces des zones cfaceas restreinlesTL'acees
tl des rensei nements au des biens PROTEGI:Setlou CLASSIFIES n'est s Ilut~ .

. c) Is tt-Js /I commercial courier or delivery requirement with no overnight storage?
S'agit-ft d' contral de mM5agerie ou de filiraisC?OcommerciClle sans entreposage de null?

7, al Indicate the of Information lnat tile su lier will be ra wred to access line: ucr Ie d'in/ormation a

Canada NATO'!aTAN

. c Level of informallon I Niveau d'informallon

PROTECTED A 01
PROttGEA
PROTECTEDB
PROTEGEB
PROTECTEDC
PROttG£C
CONFIDENTIAl
CONFJDENTIEL
SECRET
SECRET
TOP SECRET
TRESSECRET
TOP SECRET (SIGINn
TRES SECRET SIGh

PROTECTED A
PROTeGEA.
PROTECTEDB
PROTEGES
PROTECTEDC
PROTEGl:.C
C.<)NFIDENTtAl
CONFIDENTlEI.
SECRET
SECRET
TOP SECRET
TRJ:S SECRET
TOP SECRET (SIGINT)
TR~ SECRET SIGINTl

TBS/SCT 35O-103{2004l12) security Classl~cauon I C Canada



.1 Government
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Gouvemement
du Canada

Contract Numbef I Numero du conlral

( 0 "-I ( 0(1'1-
Security Classiftcation / ClaSsificatIon de ~OJnt~

. - .. ../ - .
3. V\.~lllhe supplier requirt' access .10 PROTECTEQ and/or CLASSIFIED COMSEC tntormaU<m or assets?

0No,D~es
Le (ourrnsseur aura-I-il a~ a cas renseignements ou a des biens ..COMSEC d~ig~PROTEGES eUouCLASSIFI~S?

.f Non OuiIf Yes. in reate the level of sensitivity:
I Dans 1'1lffU'I1'1ative.indiauer Ie niveau de sensibiJitt'! :
f9. '/.r.u (he supplier require Decesslo extremely sensitive INFOSEC information or assets? . . . ..

0No
,D,Yes

La foumisseur aura.loU llccCs a des renseignements ou ~ des biens I 'FOSEC de nature extmrr.emenl deficala?
Non 0...1

ShOtt IlleCs) of material I Tltre{s) abregc(s) du matcliel :
Document Number I Num6ro dU "ocumenl :- . - ; • ~~+.;; • -- :0- - . - ; ~-ro "' • - "" -10. } Personnel security screening level required I Nlveau de eontrole de la securite du ~onnef requis

0 RELlABIUTY STATUS 0 CONFIDENTIAL o SECRET 0 TOPSECR:ETCOTE DE FIABILlTl: CONFIDENTIEL SECRET TRESSECREr

0 lOP SECRET- SIGINT 0 NATO COi'JFIDENTlAl o NATO SECRET 0 COSMIC TOP SECRETiRE'S SECRET - SIGI. T NATO CONFIDENTIEL NATO SECRET COSMIC'TRI:S SECRETI 0 SITE ACCESSI
ACeES AUX EMPLACEMENTSI,

I

Special comments:
Ccmmentalres specJaul( ;

NOTE: If multiple levels oJ sr.:eening are Jdentlfied, a Security Classification GLJiderr.usl.be provided.
REMAROUE : 5 Plusleurs nivealJ)(de cootrOle de securiie 50nl recuis. un nulde de classltlcatlon de la sectJrite dolt l'!tre loumi.'w. b) Mayunscrc.encd personnel be used for portJons of !he wor1<? o NOO;esDu pet50nncl sans aUlorisation s'curltatre peut-il se volr con:ler des panies du travail?

Non OUiIf Yes. \'" J unscreened personnel be escorted? DNO DYesDans raffirmatlve, Ie personnel en Question sera-I-il escorU,?
~on Qui- .. ..•. -. - ... . ,)::a'):l • - • • - -

INFORMATION I ASSETS I RENSEIGNEMENTS I BIENS

11. i Will Ihe supplier be required 10 receive and store PROTECTED and/or CLASSIFIED Information Of assets on its sile Of DNO [Zre~
prerrJses?

Non. OutLa roumlsseur sera-I-il lenu de recevoir el d'entreposer sur plilce des renseignements Ott des biens PROTEGEOS evou
CLASS1At:S?

11. b) \l'JiQ ~'le supplier be reqUired 10 safeguzlf1:lCOMSEC ir:!ormatron or assets? 0NO
DYesLe roumisseur sera-l.lJ !cou de pro~ar des renseignements au d~$ biens C;OMSEC?

Non Quj
PRODUCTION

11. c) "" the produdlon (manllfaClUre. andlor repair and/Of modification) 01 PElOlECTEO and/or CLA.SSlFIED materia. or ~uipmel}f 0NO
DYes

J

0CCUfat the suppliers site Of premises?
Non CuIl.es in:;:a.1a!lol',s du foumisseur serviron~fes ~ lil production Imbrication elJou reparation .eL'ou modifiC3lion) de motertcf PROTEG~

e>JOI.' CL4.SSIFI;;?.
t INFORMATION TECHNOLOGY (11) MEDIA ,

SUPPORT RELATlF A LA TECHNOLOGIE DEL'INFORMATION (TI)!

11. Cl)1MUtI1e sepp .cr be required 10use Its IT systCl1'1SIe elec-.rcniC<l!ly process. produce or store PROTEC TEO "~or CLASSIFIED
oNO 0YesL'11Ofl'1la1ionor data?

Nen OuiLa foumisseU' sera-I.il tenu d'uliliser ses propres systemes infoonatiques pour trailer. proouite 01.'stccker ~ectronlquement des
renseignemenls OIJ des donne~ PROTt:GI:S el/ou CLASSIFIIOS?

1•• e) ••••••;! there be an e!eclronic link between the supplier's IT systems.aild the government department.orageney? 0NO
DYesD'spcsera-t-on d'un lien eJeetron.~ue entre lasysleme Informatlque du fournlsseur at ce!'./i du ministare ou de l'agence

.Non Ouigouveme:nentale?

TaS/SCT 3So-103(2004f12) Secl.'oly Classitlcalfon J Classiticatlon de secumc

Canada
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For users ccmpl ling, the form manually use the summary chart belO\olllo indicate the categolY(les) and level(s) of safeguarding required at the supplier's
SlIe(S) or premises. , , . ,
Les utifisateurs qui rempll$sent Ie formulaire manuoll"mont doivent utiliser Ie .tableau rl!alpllulalif cf-dessous pourmdiquer. priurChaque calagorie; ~
niveaux de saUYeg'ardc rcquis aux installations du foumisseur.

For users completing the form onllnG (via the tnternel)~ the sUmmary chart Is auiomatically poPulated by YOU! respoI'IScs to previous questions.
Dans leC:ts des utilizateurs qui remplissent Ie tormu!aire en IIgn8 (par Internet). les ~pons&s.aux questions precedentes sont autmnallquement salsw
dans Ie tableau n'lcaPiiUtatif.' . .

SU MARY CHART I TABLEAu RECAPITULAnF

I

C""'9O'Y """",CTEO evsslflm Woro I COMSEC
eat~ PROT!Ce C{.A$$iFIE:

A Ie
TCl'" NATO w.o NAtQ CO<lUJC PRorecn;o fOl'

C c:ot;.lDE/<f •••• SlCllt'f S!!c!lET Rcn",:rro eor- SEeIlIlT . TOJ'" PoIOT1!GE' CC>lP1OeNI"l SGl'l!1' 5eCltET
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1.2. e} Is the description of the work 'contained wlthln tllis SRCl PROTECTED andlotClAsSlFIED?
La desCliplion au travail vISe par la presente l VERS ~st-e!le de nature PROTEG~E effciu CL"SSIFI~E?

If Yas, classify this fonn by annotating tho top and bottom In the aroa Gtltltlod "Security Classification".
Dans l'affirmatlW. classifi~r 10pnlsant formulBlro on Indlquantlo nlveau 'do s6Cur1t4 dans I ease-Intitulea
•• Clas$lficatlon de sOcurltD " au haot, at' au bas du formOialre.

12. b) Wit the doculnentation altac.hedto this SRCl be PR9TECTED and/or .ClAssiFIED?
La documentatlon associee ~ la pr~senle LVERSsera-t::eUe PROTEGEE etJou Cl.A$SIFIE:E7

If Yas, classify this form by annot:ltJngthe top and bottom In the afOa onUtled "SGcurlty Classlfleatlan" and Indlcato with
attachmonls (o.g. SECRET with AttachmontS). • .
Dans I'affirmatlve, classlfior I prosont formufairo en ItKllquant Ie nlvoau do s6curltb dana 13caso Intltul60
" ClassifIcation do :lOcurltG " au haut ot u bas du farmul I•.• of lndlquor qu'li y a des pij)cos JOintos (p. l(. SECRET avec
das plOcos JoII1taS). . -'

D. Yes
Oul

DYes
Oui
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